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Comments on the Contextualization ol
Clause Complexing in the Farsi English

I'ranslation of Prose Fiction

Modorm Prose Fiction hins ;.:n_:_'_ been tound o aeploy a
ee array of clause complex types towards the realization of
artatn Oener wnnd semantic contenl |:||'1Il:.'__ the l-.-ll.'||"||'\:'1'l-', HEIRL

RN realization ol thal contextual/ semant

ration. the clause 18 a mulhifunctional construct W hich

nto varions ‘taxis' relations (hypotaxis, parataxis) made
by svstemic choices in the meaning potential. These
ns come into force when figures in the stratum ol
(and. subse ;iilll_ﬂi_'-._ of context) are linked in order
mstance, the lexicogrammatical realization of certain
neanings in  the narralive, or. cirenmstantial
itivity would be made ;lﬂ‘-*.stlt«' A given translator of MPF

nake do without a profound awareness ol how these

siems o Cliolces 10 | lause I'I'||||I|i‘:'\'||l:_1 are Il'il: _.'l":l i context;

he should also have alreadyv scrutinized, with knife

mp analytic eves, numerous MPF works before he can
vably draw upon such an awareness of the dauntingly

t field of such textualization possibilities and choices in MPF
plexes. What this presentation chiefly undertakes to

instances of how subtle and significant such

: fo be in the actual practice of translating

hvpothetically, suppose a 'sequence of

at are textualized as separate OR paratactic clauses in
e (Farsi) text would be found to lend themiselves to a

ter translation if the translator worded them as clause

IR O [he analvais of these and other interesting svslomi

wnces i contextual translation of MPF will constitute the
n parswit here. In an obwvious spirit, the comments raised in
tins study carry far-roa; hing ““I"ll'alh“ll" for EF1 ”“,”Md”i”“
eipecially sl the more earnestly driven and orlented |,|..\,.|._.,.,]
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